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DOHODA 

ze dne 1. října 1982 

ve formě výměny dopisů o článku 10 Rámcové dohody o spolupráci mezi 
Evropským společenstvím a Brazilskou federativní republikou 

Dopis č. 1 

V Bruselu, 

Vá�ený pane, 

s odvoláním na Rámcovou dohodu o spolupráci mezi Evropským společenstvím a 
Brazilskou federativní republikou, která vstoupila v platnost dne 1. října 1982, mám tu 
čest Vás informovat, �e s výhradou va�eho potvrzení se článek 10 této dohody 
nahrazuje tímto: 

�Článek 10 

Závazné znění 

Tato dohoda je vyhotovena ve dvou prvopisech v anglickém, dánském, 
francouzském, italském, německém, nizozemském, portugalském a řeckém 
jazyce, přičem� v�echna znění mají stejnou platnost.� 

Znění dohody v řeckém jazyce je připojeno k tomuto dopisu. 

Byl bych Vám zavázán, kdybyste potvrdil souhlas va�í vlády s novým zněním článku 
10. 

Přijměte prosím, vá�ený pane, uji�tění o mé nejhlub�í úctě. 

 Jménem Rady 
 Evropských společenství 
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Následuje řecké znění 
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Dopis č. 2 

V Bruselu, 

Vá�ený pane, 

mám tu čest potvrdit, �e jsem dne�ního dne obdr�el Vá� dopis týkající se článku 10 
Rámcové dohody o spolupráci mezi Evropským společenstvím a Brazilskou 
federativní republikou. 

Mám tu čest potvrdit souhlas své vlády s novým zněním článku 10. 

Přijměte prosím, vá�ený pane, uji�tění o mé nejhlub�í úctě. 

 Za vládu 
 Brazilské federativní republiky 


